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وذلك أن كعب بن الأشرف ، وكعب ذلك الكتاب  - 1 -بسم الله الرّحمن الرّحيم الم 

إلى الإسلام قَالا : ما أنزل الله  -صلى الله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  -بن أسيد لما دعاهما النبي 

 الم ، ذلك الكتابفي قولهما :  -عز وجل  -كتابا من بعد موسى تكذيبا به فأنزل الله 

يعني لا شك فيه أنََّهُ من الله لا ريب فيه بمعنى هذا الكتاب الذي كفرت به اليهود 

من  هدئثم قال : هذا القرآن  -صلى الله عَلَيْهِ وسلَّم  -جاء ، وهو أنزله على محمد 

: الَّذِينَ يُؤمِنُونَ بِالْعَيْب  -انَهُ . ثمّ نعتهم فقَاَلَ سُبْحَ من الشرك  - 2 -للمُتقين الضلالة 

صلى الله  -جاء وهو أنزله على محمد  -يعني يؤمنون بالقرآن أنّه من الله تعالى 

فيحلون حلاله ويحرمون حرامه ويعملون بما فيه ويقُيمُونَ الصلاة  -عَلَيْهِ وَسَلَّم 

ا رزقناهم من المكتوبة الخمس يعني يقيمون ركوعها وسجودها في مواقيتها ومم

المفروضة نظيرها في لقمان فهاتان الآيتان نزلتا يعني الزكاة  - 3 -الأموال يُنفقون 

ي أهل نوالمهاجرين ثم ذكر مؤم -صلى الله عليه وسلم  -في مؤمني أصحاب النّبي 

التوراة عيد الله بن سلام وأصحابه منهم أسَيْد بن زيد ، وأسد بن كعب ، وسلام بن 

يعني  فَقَالَ : والذين يؤُمِنُونَ ن عُمر ، وابن يامين و اسمه سلام قيس ، وثعلبة ب

يصدقون بما أنزل إليك يا محمد من القرآن أنه من الله نزل وما أنزل من قبلك عَلىَ 

يعني يصدقون  - 4 -الأنبياء يعني التوراة والإنجيل والزبور وبالآخِرَةِ هُمْ يوُقنونَ 

:  -سُبْحَانَهُ  -أنه كائن . ثم جمعهم جميعا فقال بالبعث الذي فيه جزاء الأعمال ب

أبو ياسر بن أخطب ع سمفلمّا  5 -.  نعلى هدئ من ربهم وأولئك هم المفلحوئك أول

اليهودي بهؤلاء الآيات ، قال لأخيه جدي بن أخطب : لقد سمعت من محمد كلمات 

ى تتثبت في أنزلهن الله عَلَى مُوسَى بن عمران . فقال جدي لأخيه : لا تعجل حت

أمره . فعمد أبو ياسر وجدي ابنا أخطب ، وكعب ابن الأشرف ، وكعب بن أسيد ، 

ومالك بن الضيف ، وحيي بن أخطب ، وسعيد بن عمرو الشاعر ، وأبو لبابة بن 

 -فقال جدي للنبي  -صلى الله عليه وسلم  -عمرو ، ورؤساء اليهود ، فأتوا النبي 

أخبرني أبو ياسر بكلمات تقولهن آنفا ، يا أبا القاسم ، :  -صلى الله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

فقال جدي ؛ صدقتم أما الم ، ذلك الكتاب لا  -صلى الله عَلَيْهِ وسلم  -فقرأهن النبي 

ا رَزقناهم ينُفِقُونَ  ريب فيه هدى لِلْمُتيَيّن ، الذين يؤُمِنُونَ بالْغَيْبِ وَيقُِيمُونَ الصلاة وَمِمَّ

ين يُؤمِنوُنَ بما أنزل إليك فهو كتابك وما أنزل من قبلك فهو كتابنا  فنحن هم وأما الذ

على هدئ من ربهم وأولئك هم المفلحون فأنتم هم قذا  ئكوبالآخِرة هم يوقنون أول

 .تان فينا وآيتان فيكم يآمنتم بما أنزل إليكم وإلينا وآمنتم بالجنة والنار فأ

Açıklamalı [MND1]: Bismillahir rahmanir rahim 1 Bu kitap “bu” 
derken, Ka’b ibnil eşref ve Ka’b bin Üseyd’i Nebi SAV islama davet 
etiğinde, yalanlama kastıyla, demişlerdi ki: Allah, Musa’tan sonra kitap 
indirmemiştir. Ve Allah Azze ve Celle bu sözleri hakkında (şu ayeti) 
indirdi. 

Açıklamalı [MND2]: Elif Lam Mim, Bu kitap. Bu, Yahudilerin inkar 
ettiği kitap, demektir. Onda şüphe yoktur. Yani onun Allahtan geldiğine 
şüphe yoktur.  O (Allah) Onu Muhammed sav’e indirmiştir. Sonra dedi 
ki Bu kuran, takva sahiplerine sapmaya karşı yol göstericidir 2 

Açıklamalı [MND3]: Ve şirkten… Sonra sıfatlarını saydı. Sübhan Allah 
dedi ki: Onlar gayba iman ederler, yani Kur’anın Allahtan olduğuna / 
geldiğine ve onu Muhammed sav’e indirdiğine  iman ederler. Helallerini 
helal, haramlarını haram sayarlar. İçindekilere göre amel ederler. Beş 
farz namazı kılarlar, Yani, rükuunu, secdelerini tam vakitlerinde ikame 
ederler. Mal olarak kendilerine rızık verdiklerimizden de infak ederler. 3 

Açıklamalı [MND4]: Yani farz olan zekatı (verirler.) Bunun benzeri 
Lukman Suresindedir. Bu iki ayet Peygamber as. Ashabından müminler 
ve muhacirler hakkında inmiştir. Sonra Tevrat ehlinden müminler 
zikrediliyor; Abdullah ibni Selam ve arkadaşları bazıları; Üseyd b. Zeyd, 
Esed b. Ka’b, Selam b. Kays, Sa’lebe b. Ömer, ve İbnu Yamin arı 
Selamdır. 

Açıklamalı [MND5]: Dedi ki: Ey Muhammed sav. O, Kurandan sana 
indirilene (Onun Allahtan olduğuna) iman edenler, Tasdik edenler 
demektir, ve senden önce nebilere indirilenlere iman edenler (yani 
Tevrat İncil ve Zebur’a),,, Ve Ahirete yakinen iman edenler. 

Açıklamalı [MND6]: Yani kendisinde amellerin karşılığı bulunan 
dirilişin var olduğunu tasdik edenler. Sonra hepsini topladı ve 
subhanehu şöyle dedi.: onlar rablerinden bir hidayet üzeredir. Ve onlar 
kurtulanlardır. 

Açıklamalı [MND7]: Ebu Yasir b. Ahtab adlı Yahudi bu ayetleri 
duyduğunda, kardeşi Cüdey b. Ahtab’a  Dedi ki: Acele etme önce işini 
tamamlasın. Ahtabın iki oğlu Ebu yasir ve Cüdey ve Ka’b. İbni el eşref, 
ve Ka’b b üseyd, ve malik b es Sayf, ve Hay b. Ahtab ve Şair Said b. Amr 
ve Ebu Lübabe b. Amr ve Yahudilerin liderleri karar verdiler ve Nebi 
sav.in yanına geldiler. Cüdey Nebi sav’e dedi ki:   

Açıklamalı [MND8]: Burun kıvırarak: Ey Ebul Kasim, Ebu Yasir bana 
senin söylediğin bazı kelimeleri bildirdi. Nebi sav. O ayetleri ona 
okudu. Cüdeyy dedi ki: Doğru dediniz fakat Elif lam Mim Zalikel Kitabu 
La Raybe Fih Huden Lil Müttakin Ellezine Yu’minune bilğaybi ve 
yukimunes Saleete ve mimmee Razakneehum yunfikun, bunlar biziz. 
Fakat Ellezine Yuminune bimee ünzile ileyke (bu senin kitabın) ve mee 
ünzile min kablik (bu bizim kitabımız) Ve onlar ahirete de yakin olarak 
iman ederler. Onlar rablerinden bir hidayet üzeredirler. Ve onlar 
kurtuluşa erenlerdir. Bunlar da sizsiniz. Size ve bize indirilenlere iman 
etmişsiniz. Cennete, Cehenneme… İki ayet bizim hakkımızda, iki ayet 
de sizin hakkınızda. 



: ننشدك بالله أنها نزلت عليك من السماء ،  -صلى الله عَليَْهِ وسلم  -ثمّ قالوا للنبي  

: أشهد بالله أنها نزلت علي من السماء . فذلك  -صلى الله عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  -فقال النبي 

يعني ويستكبرونك أحق رَتِي إي وَ  لفي يُونسَ وَيَتنُبئونك أحق هو ق -سُبْحَانَهُ  -قوله 

قال جدي : لئن كنت صادقا فإنكم إي وربي ويعني بلي وربي إنه لحق ، ف هو قل

في بني إسرائيل ألف تبي  -تملكون إحدى وسبعين سنة ، ولقد بعث الله عزّ وجل 

كلهم يخبرون عن أمتك ولم يخبرونا كم تملكون حَتىَ أخبرتنا أنت الآن . ثم قال 

 :دلليهو  جدي

ن . فَقَالَ عُمَر بكيف ندخل في دين رجل منتهى ملك أمته إحدى وسبعون سنة 

الخطاب رضوان الله عَلَيْه : وما يدريك أنها إحدى وسبعون سنة ؟ فَقَالَ جدي : أما 

ألف في الحساب فواحد ، واللام ثلاثون ، والميم أربعون سنة . فضحك رسول الله 

 : هل عَيْر هَذَا ؟ فَقاَلَ النَّبِيّ صلى الله عَلَيْه. فقَاَلَ جدي  -صلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  -

وسلم : نعم المص ، كتاب انُْزِلَ إِلَيْكَ . فقََالَ جدي : هَذِهِ أكبر من الأولى ولئن كنت 

صادقا فإنكم تملكون مائتي سنة واثنتين وثلاثين سنة . تمُّ قَالَ : مَن عَيْر هَذَا ؟ فَقَالَ 

 صلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلَّمَ  -النَّبي 

 فَقَالَ جدي : هَذِهِ اكبر منيم خبير كِ صَلَتْ مِنْ لَدُنْ حَ  فَ مُ ثُ  آياتهُُ تّ مَ كِ الر ، كِتاب أخ: 

ن كُنت صادقا فإنكم تملكون أربعمائة سنة وثلاثا االأولى والثانية وقد حكم وفصل و

صلى الله  -وستين سنة ، فاتق الله ولا تقولن إلا حقا . فهل عَيْر هَذَا ؟ فَقَالَ النبي 

: لئن كنت صادقا فإنكم تملكون . فَقَالَ جدي ك آيات الكتاب : المر ، تِل -عَلَيْهِ وَسَلَّمَ 

سبعمائة سنة وأربعا وثلاثين سنة ثم إن جدي قال : الآن لا نؤمن بما تقَوُلَ ولقد 

خلطت علينا فَمَا ندري بأي قولك نأخذ ، وأيما أنزل عليك نتبع ، ولقد لبست علينا 

قاَلَ أبَوُ ياسر : أما أنا فأشهد أن  .عناك حَتىَ شككنا في قولك الأول ، ولولا ذَلِكَ لاتب

ما أنزل عَلَى أنبيائنا حق وأنهم قدُّ بينوا لنا ملك هذه الأمة ، فإن كان محمد صادقا 

فيما يقول ليجمعن له هذه السنون كلها ثمّ نهضوا من عنده فَقَالُوا : كفرنا بقليله 

تعرفون الباطل فيما خلط  : أمافَقَالَ جدي لعبد الله بن سلام وأصحابه . وكثيره 

 عليكم . فقالوا : بلى ، نعرف الحق فيما يقَُولُ 

 

Açıklamalı [MND9]: Sonra nebi sav.e dediler ki; Sana Allah adına 
soruyoruz, bunlar sana gökten mi indi? Nebi sav. Dedi ki. Allah şahittir 
ki bunlar bana gökten indi. Bu Sübhanehu’nun Yunus as hakkındaki 
ayeti gibidir: “Sana sorarlar bu hakk mı diye? De ki evet Rabbime 
yemin olsun” yani sana büyüklenirler, de ki evet Rabbime yeminle… 
Yani evet vallahi o haktır. Cüdeyy dedi ki: Eğer doğru isen siz 71 sene 
hüküm süreceksiniz. Ahhal azze ve celle İsrail Oğullarına 1000 nebi 
gönderdi. Hepsi senin ümmetinden bahsetti. Fakat sizin 
hükmedeceğiniz süreyi bize bildirmediler. Ta ki sen şu anda bildirene 
kadar. Cüdeyy Sonra Yahudilere şöyle dedi: 

Açıklamalı [MND10]: Ümmetinin saltanat süresi 71 yıl sürecek bir 
adamın dinine nasıl gireriz? Ömer ibn. El Hattap ra dedi ki: Kim dedi 
sana 71 sene olduğunu? Cüdeyy: Elif hesapta bir demektir, Lam otuz, 
Mim kırk sene… Resulullah sav. Güldü (kahkaha attı) 

Açıklamalı [MND11]: Cüdeyy: Bundan başka bir şey mi? Dedi. Nebi 
sav. Dedi ki Evet: 
Elif Lam Mim Sad, Kitabun ünzile ileyke, Cüdeyy dedi: Bu öncekinden 
daha büyük. Eğer doğruysan, siz 232 sene hüküm süreceksiniz. Sonra 
dedi ki Başka ne olabilir?Nebi sav dedi ki: 
 

Açıklamalı [MND12]: Elif Lam Ra, Kitabun uhkimet ayatuhu sümme 
fussilet min ledün hakimin habir. Cüdey dedi ki: Bu öncekinden de 
ikinciden de daha büyük. Hükmü koymuş ve tafsilat vermiş. Eğer 
doğru isen siz 463 sene hüküm süreceksiniz. Allahtan kork ve hak 
dışında bir şey söyleme. Bundan başka mı yoksa? Nebi sav. Dedi ki: Elif 
Lam Mim Ra Tilke eeyeetül Kitab. 

Açıklamalı [MND13]: Cüdeyy dedi ki. Eğer doğru isen 734 sene 
hüküm süreceksiniz. Sonra Cüdeyy şöyle dedi: Şimdi söylediğine 
inanmayız iyice kafamızı karıştırdın. Hangi sözünü alalım bilemez 
olduk. Sana hangi indirilene uyalım. Öyle karmaşıklık yaptın ki ilk 
sözünden bile şüpheye düştük. Böyle olmasaydı sana uyardık. 

Açıklamalı [MND14]: Ebu Yasir dedi ki: Ben şahidim, Bizim 
peygamberlerimize indirilenlerin hak olduğuna, Bize bu ümmetin 
hükümranlık süresi ile ilgili beyanlarına… Eğer Muhammed doğru ise 
bu dediğinde, Bu senelerin tamamını bir araya getirip toplayacaktır. 
Sonra yanından kalktılar ve dediler ki: Azını da çoğunu da 
reddediyoruz. 

Açıklamalı [MND15]: Cüdeyy, Abdullah ibni Selam ve arkadaşlarına 
dedi ki: karıştırrarak söylese batılı bilmez misiniz? Dediler ki: Tabi, 
dediklerindeki hakkı biliriz. 


